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Мінскі тафсір 1686 г. Цэнтральнай навуковай бібліяітэкі НАН 

Беларусі (шыфр 214; арк. 512b) 

 

Сура 110 

ايات حمس الفتح سورة .4  

مبسم الله الرحمن الرحي .5  

6. [1] kedī                                       

  zā           [2]      bāči  l  ī    ṣt n   ā  

ben[du] 

7. du wā ī b       lḳā     lḳā   [3] pre        s n  

   ḥ āl ḥ āl ŋ nāl      ŋ   ġā ṣweġ     pr sce ġ[u] 

  dpu čene [ ] 

 

Сура 111 
1.        ġā lāṣḳā  ġ    l ṣ  dn ġ  
2. [1] żġij ŋ ren e  ab  lahab we   neḥ żġine    

ṣām [2] nep m  e m  w  im ṣḳārb jeġ     zbirāne 

jeġ   

3. [3] [ ] w ġn  pekelnim    ṣḳārb jeġ  [4]      nā 

jeġ  n   nc p d  ġe [5] nā   ji  ij newieṣ   [ ] 

4. lānc ḥ ż ġnā r ṣpāl neġ  

 

Сура 112 
5.        ġā lāṣ ā  ġ    l ṣ  dn ġ  

6. [1]      ā   ḥ    d {  ṣlānā s }
1
   n   ġ 

  d n     ṣt n  ā ḳ l ġ          n ḳā [2]   ġ     

nepije neje weḳ   ṣ    [3] n       l n ḳ ġ     

ṣā s  n     l 7. n ṣḳ ġ  [4]    n    ṣt-       ġ  

   ṣ n    ṣ       n   n jeden z-l  ī   n    d  n   

 

Сура 113 

1. 1 m    ā m ḥammad   ṣlānāmse p d   br ne pānā 
nebeṣkeġ  2   d żl sci  eġ  ṣ wurenne 3  i   d 
żl sci pripādḳ   n cniḥ

                                                 
1
 Слова невакалізаванае. Памылкова інтэрпаляванае з перакладу наступнай суры. 



2. ġd  ṣl nce żā  e  i żmr ḳ 4   d żl sci   p    
 ā ṣkiḥ w wenzāne w wenzili nici ṣur  iḥ 5 [ ] 
żāżdr śniḳ   kedi
3. żāżdr śc č n ŋ
 

 

Сура 114 

 l  ā s   ān    ġ   d    ānā   اعوذ بالله من الشيطان الرجيم .4
preḳl nṣ wem      ġ  

5. wime b ġā lāṣ āweġ  mil ṣ  dn ġ  
6. 1 m    ā m ḥammad p le āmse p d   br ne pān  
l   em  2 ḳr l  i l   em  3 prāw  wemu b ġ  

l   em  4   d żl ści  
7.  i żwud w  a ānṣkiḥ 5 ḳ  rij żn  čā w ṣer āḥ 
l    ḥ 

8. b  biwā  a ān  i ṣl    kedi ḳ  rij żwu    

9. 6  i   d ferej    i   d żn  čenā l   eġ  
 

 

36. sura tafsiru mińskiego z 1686 r. (P214)   

Autor transliteracji   Michail Tarelko.  Sprawdziła Irina Synkova 

 
У тэксце дадзеныя спасылкі на розначытанні 

лексічнага характару ў трох іншых рукапісах, якія 

змяшчаюць пераклад 36-й суры: тафсіры XVIII ст., 

мікрафільм якого захоўваецца ў ТНББ Беларусі
2
 

(ТНББ), тафсіры Халіля Юзэфовіча канца ХІХ або 

пачатку ХХ ст. з прыватнай калекцыі (ТХЮ) і хамаіле 

сярэдзіны ХІХ ст., што захоўваецца ў Гродзенскім 

дзяржаўным музеі гісторыі рэлігіі (шыфр ЧЗ 1814). 

Адрозненні арфаграфічнага, фанетычнага, 

граматычнага, сінтаксічнага характару, а таксама 

выпадкі адсутнасці або наяўнасці злучнікаў "і, а", 

формаў дзеяслова być у функцыі копулы і асабовых 

займеннікаў перад фінітнымі формамі дзеяслова не 

ўказваюцца.  

 

                                                 
2
 Старонкі ў мікрафільме не нумараваныя, таму мы вымушаныя ўмоўна пранумараваць тыя 10 

старонак, на якіх змяшчаецца тэкст 36-й суры, лічбамі ад 1 да 10. 



 
арк. 362b

3
 

4. [1]  i čl weče
4
 [2] ḳur ānu dlā s  n  bliwusci 

 i m ndr ści jeġ  [3] żāpewne   ṣ  ś    jeden ż-

mursel w pr r ḳ w [4] nā dr  e 

5. prāw iwej [5] ż ṣlānij   n ḳur ān   d ś  n  ġ 
5
 

mil ṣ  dn ġ 
6
 [6] dlā p ṣ  ā enā l  ej ḳ rej   ṣ  ḥ

7
 

    c  bili ṣ  ā eni   jc wi   ḥ 

6.   ni    pl   nṣ   
8
 [7] żāpewne b   e ṣl wu 

priż      
9
 nād mn ġimi z n ḥ         ni ne    

7. w[er ]10 [8]  i
11
   činilismi     ijāḥ   ḥ 

  ḳ wi   ġn ṣ          i d  r nḳ ṣḳ wāne         ni 

8. żāmr  eni nā   čāḥ [9]  i wčinilismi me i nimi 

 i renḳ mā   ḥ żāṣl ni  abī priḳlād newi eli  i p  

żā e   ḥ 

 
арк. 363a 

1. żāṣl ni cemne  i priḳrilismi   ḥ   či       

  ni newi   [10]  i r wn     nād nimi 
2. ḥ c    jā   ḥ    d [ben e ] ṣ  ā ic

12
   ḥ  āb  

n ṣ  ā    ḥ j     ni ne   wer 13 [11] żāpewne  ī 
ben e  ṣ  ā il   ḥ ḳ  re 

3. p ddāc ŋse14 p d priḳāżāne ḳur ānn je  i b jāzniḳ w 

b   ḥ żā  čne       śemenč j   ḥ żbāwenem ġ  ḥ w15  a 
plā ā s  n  

                                                 
3
 У рукапісе адсутнічае пераклад басмалы, але ён маецца ў: ТНББ 1:6: w ’īme būġā lāṣḳāweġū 

milūserdneġū і ЧЗ 1814 4а:3: w ’īme boġā lāṣḳāweġo miloṣerdneġo. 
4
 У ЧЗ 1814 гэтаму выразу папярэднічае заўвага: ’ime muḥammadowe. 

5
 Тафсір Халіля Юзэфовіча (ТХЮ): swenṭebliwoġo’. 

6
 ЧЗ 1814 4a:5: miloṣerdneġo boġā. 

7
 ЧЗ 1814 4a:6: ḳūrejšow ’iẓmā’eliṭow. 

8
 ТХЮ 369b:5:  ū poṣlūšenṣṭwū ; ЧЗ 1814 4а:6: pšeṭo jiḥ  oplošenṣṭwo. 

9
 ЧЗ 1814 4а:6: práwʒiwo. 

10
 Чарніла расплылося. Параўн., ТНББ 2:1: ne ‘ūwerū; ТХЮ 370a:2: ne ūwežon; ЧЗ 1814 4b:1: 

ne uweron. 
11

 ТНББ 2:1: żāpewne; ТХЮ 369b:7; ЧЗ 1814 4b:1: ẓāpewne. 
12

 ТНББ 2:3: benʒeš ṣṭrāšic jiḥ ’ābū neṣṭrāšic; ТХЮ 370a:1: benʒeš ṣṭrāšil jiḥ 

 ābo neṣṭrāšic; ЧЗ 1814 5b:3: benʒeš ṣṭrāšic jiḥ  ābo neṣṭrāšic. 
13

 ТНББ 2:4: jūž newerū; ТХЮ 370а:2: jūž ’oni ne ’ūwežon; ЧЗ 1814 4b:5: jūž 

ne’ūweroŋ. 
14

 ЧЗ 1814 4b:6: podejmuse. 
15

 ТНББ 2:5: żbāwenjūm; ТХЮ 370a:3: ẓbāwen nem; ЧЗ 1814 5a:1: ẓābāwenjem. 



4. pliwe nā wečn sc [12] żāpewne mī    iwāmi mā    ḥ b  

nā  ṣāne ṣ ŋ c  wpr di činili   č[i]nk[i]  i j      

minel   i c     āż żwiḳli činice


 čizle
5. či d bre  i w      reči z[l]ič ne


  i ṣ  ṣāne    nāṣ 

w per  ḥ ḳsenġāḥ mā   ḳāḥ l  ḥ  al-maẖf ż [13] dāj jim 

p d   nṣ     alb  p dbij [jim]
6. p d   nṣ   


 l  i  ān    ḥ  ṣ  ḥ me ḳāj nciḥ w 

śele


 kedi pri li d  n ḥ p ṣl    d pānā jeż ṣā [14] w   n 

čāṣ p ṣlālismi


7. d  n ḥ d  ḥ jednem   ime jān  i21 ṣ  fān       

  ḳlāmāli   ḥ22  i p swencilismi   ḥ  abī
23

 p   ārli 

        am  nem


       ci


 reḳli pewne mi 

8. d  wāṣ p ṣl    ṣ  smi [15] ci newernici reḳli 

  ṣ  sce wī   lḳ  l  i


 p d bne nām  i ne ż ṣlāl b ġ27 
nic 

 
арк. 363b 

1. nā p dpārce prāwdi wā ej n   ṣ  sce wī   lḳ  

ḳlā ṣ    p wedāce


 [16] reḳli ci p ṣl  pāne nā  wied m 

 e mi żāpewne
2. d  wāṣ p ṣlānimi   ṣt


 [17]  i nic n   ṣ  nā nāṣ   lḳ  

priḳāżāne bu    d neśc  i r ṣlāwic [18] reḳli 

newernici żāpewne
3. wi im wāṣ  l ndn ḥ jesli nepuwśc nġnecese  i 

nep j e e pr č żāpewne   ḳāmen jem wāṣ  i d  ḳnese wāṣ 
  d nāṣ

                                                 
16

 ТНББ 2:6: żwiḳli činic; ТХЮ 370a:4, ЧЗ 1814 5a:2: ẓwiḳli činic. 
17

 ТНББ 2:6: zličūne; ТХЮ 370a:4: zličone; ЧЗ 1814 5а:2–3: zličone. 
18

 У рукапісе: pūdbijem pūdūbenṣṭwu. Параўн. ТНББ: pūdbij jim pūdūbenṣṭwu. 
19

 ТНББ 2:6; ТХЮ 370а:5; ЧЗ 1814 5а:4: w sele прапушчана. 
20

 ТНББ 2:7: ġdi pūṣilālismi; ТХЮ 370а:5: ġdi poṣlālismi; ЧЗ 1814 5а:5: ġdi pšišli. 
21

 ЧЗ 1814 5а:5: druġemu. 
22

 ЧЗ 1814 5а:5: ’ūḳāmenowáli jiḥ ’obidwuḥ. 
23

 ТНББ 2:8: ’abū; ТХЮ 370a:7: abo; ЧЗ 1814 5а:6: ’albo. 
24

 Глоса: šam‘ūn ṭo jeṣt […] (тэкст невакалізаваны). У ТНББ: seme‘ūn jeṣṭ pūṭr; ТХЮ: 

semūn jeṣṭ poṭr. У ЧЗ 1814 5а:6 у асноўным тэксце: sem‘ūnem ṭo jeṣṭ poṭrem. 
25

 У ТНББ, ТХЮ 370а:7: ci адсутнічае. 
26

 ТНББ 3:1: nejeṣṭesce wī ṭilḳū lūʒi ’ādāmske; ТХЮ 370а:6: nijeṣṭesce wī ṭilḳo 

lūʒi ’adāmṣke; ЧЗ 1814 5b:1: nijeṣṭesce wī ṭilḳo [ ] ’adámṣke. 
27

 ЧЗ 1814 5b:2: lāṣḳāwi būġ. 
28

 Гук [c'] перададзены літарай ص з трыма кропкамі над ёй. 
29

 ТНББ 3:2: ṣū; ТХЮ 370b:1: ṣon; ЧЗ 1814 5b:4 ṣoŋ. 



4. menḳe ṣ   ā pāl ncā [19] reḳlī   ni d  newerniḳ w 

żl sc wā ā   ṣ  l ż-wāmi jeslibiśce wī priḳlād wzeli 
newi eli bisce nāṣ żā ḳlā l   ḥ

5. l  ej


 wi im wāṣ  esce wi [l dem] żbitečnim


 [20]  i 

pri ed w     čāse ṣ-p sr dḳ     ṣ ā32 m n  [ḥ  īb] 

nağğār


 prendḳ  ḥ   ncij


 reḳl35
6.  i l  [i nā i]


    ṣ ānce


 d  priḳāżāne   ḥ p ṣl w38 

[21]  i    ṣ ānce d  n ḥ ġdi    ni nep      j ŋ   d wāṣ 

nāġr di
39  i   ni ṣ ŋ

7. prāw iw  dr ġ  nāpr wā eni [22]  ā c  mne ṣ āl   e jā 

n ṣl  e      ḳ  rij ṣ     l mne  i wī w  ṣ  40 d  neġ  

p wr  i ese
8. [23] či-jā mām     āc   pr č neġ  b ġā jesli żāḥ   

b ġ
41 żārāzi me ḥ r bāmi priġ dāmi nep 

 
арк. 364a 

1. m  e mne   d   ġ 
42
 pričini   ḥ w čim ḳ lweḳ 

  db[i] 
43
  i ne p m ġ ŋ

44
 mne   wulnic [24] żāpewne 

jā   d jedineġ  b ġā   ddālenśe ben[d]e
45
 w blen e 

2. welkim
46
 [25] żāpewne jā  uwerām b ġ  wā em  

        ṣli ce   de mne [26] reḳl se d  i jeġ  

 i ce
47
 d  rāju 

                                                 
30

 У ТНББ, ТХЮ, ЧЗ 1814 lūʒej адсутнічае. 
31

 ТХЮ 370b:3: žesce lūdem ẓbiṭečnim; ЧЗ 1814 6а:1 žesce wi ẓbiṭečne. 
32

 ЧЗ 1814 6а:2: mieṣcā. 
33

 У рукапісе mūnžčīne nağğār. Параўн. ТНББ 3:5, ТХЮ 370b:4: mūnž ḥabīb nağ ğār. 
34

 Глоса: ṣinā ṭemū člūweḳū ūlečili i jemū ṣpūḥlemū iż ūči belmu ṣṭārli. ТХЮ 

370b: ṣinā ṭemū čloweḳū’ ’ūlečili ’a jemū’ belmo ṣṭārli. 
35

 ТНББ 3:5; ЧЗ 1814 6а:3: ṭen reḳl. 
36

 У рукапісе: lūʒim rāṣše. ТНББ 3:6: lūʒe nāsi; ТХЮ 370b:4: lūʒi nāši; ЧЗ 1814 

6а:3: lūʒe nāše. 
37

 Літара ر мае ў тэксце два знакі вакалізацыі: фатха і кясра. У транслітарацыі мы адлюстравалі 

апошнюю, арыентуючыся на паўторнае ўжыванне гэтага дзеяслова ў гэтым самым радку ў форме 

priṣṭānce. Параўн., аднак, ТНББ 3:6: preṣṭānce… priṣṭānce; ЧЗ 1814 6a:3: preṣtānce 

lūʒe nāše… priṣtānce, хоць ТХЮ 370b:4 pšiṣṭānce… pšiṣṭānce. 
38

 ЧЗ 1814 6a:3: proroḳew poṣlāniḥ. 
39

 ТНББ 3:6: żāplāṭi; ТХЮ 370b:5 i ЧЗ 1814 6a:4: ẓāpláṭi.  
40

 ТХЮ 370b:5: ’i wšiṣce. 
41

 ЧЗ 1814 6a:6: lāṣḳāwī būġ. 
42

 ТНББ 3:8: ’ūd neġū; ТХЮ 370b:6: ’od neġo’. 
43

 У рукапісе: ’ūdbūʒ. Параўн. ТНББ 3:6: ’ūdbic, ТХЮ 370b:7: ’odbic. 
44

 ТНББ 3:8: nemūġū. 
45

 У рукапісе: benʒe. Параўн. ТНББ 4:1: bende; ТХЮ 370b:7: bendā; ЧЗ 1418 6b:2: bendá. 
46

 ТХЮ 370b:7: welkim jāwmim. 



3. reḳlā d  ā
48
 ḥ  īb naččār wā  aj  ālse b  e bī 

l  e m jī we eli    [27]  e me żbāwil b ġ m j  i 

  činil me me i ś  n    
49
 

4. [28]
50
  i ne ż ṣlālismi nā l d jeġ  p  nim [ż-

wujṣḳe]
51
   d 

5. nebā
52
  i ne że lemi wujṣḳe nā żġ be   ḥ [29] 

  lḳ    činim d sic żġ be   ḥ   lḳ  ġl ṣem 

 ānjelskim ġābrijel wīm ż-jedneġo ḳriḳ  

6.         ni w iṣci żānemeli [30]  ij bedā
53
 nā ā 

nā newerniki
54
 c  pri li d  nāṣ

55
   d 

7. p ṣl w   lḳ  bilī mī jim ġārc ncimi
56
  i żā nic 

  ḥ melī [31] či-newe eli   ni jāḳ  b ġ biliśmi 

8. biliśmi
57
 pred nimi bend n  ḥ  iż   mmat w  e 

  ni j  
58
 d  n ḥ nep wr c ŋ [32] 

 
арк. 364b 

1.  iz n ḥ w  ṣ    urāż żebrāni pred nāmi ġ   wimi 

ṣ ŋ [33]  i priḳlād   ṣ  jim w zemi 

2. żāmārlej    iwjemi j ŋ  i win sim z nej zārnā 

         je    

3. [34]  i   činilem
59
 w nej ṣādi   ġr di   d fīġ 

 i d ḳ  l w  i r zineḳ  i     čilismi z nej   d 

 r d l reki 

4. [35]  abī jedli  iż   wuc w jeġ  s  n  ḥ  i 

nejeṣ       čineḳ r nḳ   ḥ  a       čem  nemā e 

ḥ āli činic [36] čiṣ    

                                                                                                                                                 
47

 ТХЮ:371a:1; ЧЗ 1418:6b:3: ’īʒ. 
48

 ЧЗ 1418:6b:3: dūšā mojā. 
49

 ТНББ 4:3: meʒi swenṭimi swenṭim; ТХЮ 371a:1: menʒi swenṭimi swenṭim; ЧЗ 1418 

6b:4: meʒi swenṭimi swenṭim pšeṭo ’ūḳāmenowáli ġo newernici.  
50

 Глоса:  ٣٢الجزؤا الثالث والعشرون  “дваццаць трэці джуз. 23” (ТХЮ 271а). 
51

 У рукапісе: wujṣḳaṣḳ; ТХЮ 371a:2: zṣwoṣḳw; ЧЗ 1418 6b:5: z wūjseḳ. Аднак ТНББ 4:3: ż-

wujsḳ. 
52

 ТНББ 4:4: ż-nebā; ТХЮ 371a:2: z-nebā; ЧЗ 1418 6b:5: ẓ-nebā. 
53

 ТНББ 4:5, ЧЗ 1418 7a:1: ’aj bedā. 
54

 ТНББ 4:5: newulniki; ТХЮ 371a:3, ЧЗ 1418 7a:1: newolniki. 
55

 ТХЮ 371a:4: pšišli do nāṣ bili. 
56

 У рукапісе: ġārcūnimincimi. Параўн. ТНББ 4:6: ġārʒūncimi; ТХЮ 371a:4, ЧЗ 1418 7a:2: 

ġārʒoncimi. 
57

 Слова невакалізаванае. Магчыма, памылковы паўтор другой частцы папярэдняга дзеяслова 

(параўн. ТНББ 4:6: pūġūbilismi; ТХЮ 371а:4: poġūbilismi). 
58

 ЧЗ 1418 7a:3: juž pewne roẓumejo. 
59

 ТНББ 5:1: pučinilem; ТХЮ 371a:7: počinilem; ЧЗ 1814 7a:5: ’i počinilismi. 



5. jeṣt b ġ ḥ ālebnij ḳ  rij ṣ     l māl enṣ     i 

pāri we w     ḥ rečāḥ ṣ-  ġ  c  widāje zemje  i ṣ-

perfeḳcij d  -wā  ḥ 

6.  i ṣ  ġ  c  newe   [37]  i jeṣ  jim żā c d  i 

priḳlād cemnā n c z irāmi z nej  en kedi   nā 

7. biwā cemn  dlā n ḥ [38]  i ṣl nce     ḥ  i p  

  ṣ  ḳtāḥ  i żwičā n ḥ ṣ    ḥ d māḥ      c s
60
 

ṣli āl r ṣ  r ncā
61
 s  n  ġ  m ndreġ   

8. wied meġ  p r ndki [39]  i meśenc     żā 

priḳlād r [ṣpuru]n ilismi
62
 ġ  p  ḳr nġ  ṣl nečnim 

nā dwā esce   sim ṣ  mpn w  a ese  āḳ wisili
63
  i 

ṣhilise 
 

арк. 365a 

1. jāḳ  r  čḳe
64
 fiġ wā

65
  i priwr ciśe d  per eġ  

żwur    [40] nepriṣ  ji ṣl ncu  abī h  il  p  

ṣ  n āḥ
66
 meśečn ḥ  ābi

67
     n c premijā  dnje 

2. w   ḳ     p  neb ṣāḥ
68
 d ḥ   nc

69
   neġ  ḥ āl nc 

[41]  i    żā priḳlād jim  esmi wṣā ili nāśenjā   ḥ 

pr dḳe w ḳ  n 
70
 n ḥ w 

3. nāpeln nī [42] ṣ     l smi dlā n ḥ nā 

p d benṣ    c     āṣ wsādā e
71
 [43]  ā jesli żāḥ   

4.    [p]imi
72
   ḥ       nenājcese rā  wālniḳā

73
 

jim  i ne bend ŋ   ni wiżwuleni [44]   lḳ  lāṣḳā 

nā ā   d nāṣ predl  āmī  iw  ā   ḥ 

                                                 
60

 ТХЮ 371b:4; ЧЗ 1814 7b:4: co. 
61

 ТНББ 5:5: rūṣpūrūnʒā; ТХЮ 371b:4: roṣpožonʒe; ЧЗ 1814 7b:4 roṣporonʒenje. 
62

 ТНББ 5:6: rūṣpūrūnʒilismi; ТХЮ 371b:4: roṣpožonʒilismi; ЧЗ 1814 7b:5: 

roṣporonʒilismi. 
63

 ТНББ 5:6: wisili ’i ṣhilise; ТХЮ 371b:4: wišli i ṣḥilise; ЧЗ 1814 7b:6: wiseli i 
ṣḥililise. 
64

 ЧЗ 1814 7b:6: rūẓġā. 
65

 У рукапісе: fiġūġūwā (?). ТНББ 5:6: fiġūwā; ТХЮ 371b:5: funiḳowā; ЧЗ 1814 7b:6: 

fiġowā. 
66

 ТНББ 5:7: ṣṭompnāḥ; ТХЮ 371b:5: ṣṭempāḥ; ЧЗ 1814 8а:1: ṣṭonpāḥ. 
67

 ТХЮ 371b:5: ābo; ЧЗ 1814 8а:2: ’a. 
68

 ТХЮ 371b:6: wšiṣṭḳo po neboṣāḥ; ЧЗ 1814 8b:2: wšiṣṭḳo po neboṣeḥ. 
69

 ТНББ 5:8: ḥūʒūnc; ТХЮ 371b:6; ЧЗ 1814 8a:2: ḥoʒonc. 
70

 ТНББ 5:8: prurūḳe w ’ūḳrenṭ; ТХЮ 371b:7: proroḳā w ’oḳrenṭ; ЧЗ 1814 8a:3: 

proroḳow ’oḳrenṭ. 
71

 ЧЗ 1814:8a:4: ṭeġo ’oḳrenṭu co ’i ṭereṣ wsedāce. 
72

 ТНББ 6:2: wṭūpemi; ТХЮ 372a:1: wṭopi; ЧЗ 1814 8a:4 poṭopemi. 
73

 ТХЮ 372a:1: rāṭowniḳā. 



5. jim
74
 d  čāṣu żāmer neġ  [45]  a kedi reḳl  se 

dlā n ḥ b jcese   ġ  c  pred wāmi jeṣt ṣend  i 

liğbā  i c  p  wāṣ ġ  ḥ  wā e 

6.  ebisce bilī ż b āl wān ḥ nācij
75
 [46] n    ḥ  i 

jim żā priḳlād ż-nāwuḳ  i c [d] w
76
 {d w}

77
 b ġā   ḥ 

  lḳ  biwāj ŋ 

7.   d neġ    āri   dwr c nimi [47]  a kedi se 

reče jim   fār jce jālm  n  ṣ-  ġ  c    p    ḳ wāl 

wām b ġ reḳ ŋ 

8. ci ḳ  re newernici ṣ ŋ nā   ḥ ḳ  re   werili
78
 

či-nāḳārmic māmi   ġ  c  n ḥ   b ġ nāḳārmic jeġ 
79
 

 
арк. 365b 

1. reḳl pr r ḳ   lḳ  welkim blen e
80
 jāwnim [48]  i 

reḳlī kedi   ṣ ā n        n
81
 jesli      ṣt s 

2. ṣ-prāw    ḥ [49] ne   ṣ   ġ ŋ
82
 se   lḳ  ġl ṣ 

   mbi  anjelskej jeden ṣ   ġij   ġārne   ḥ ṣ  āḥ 

 ā   ni bend  

3. nc    ṣ ārānj  swie ā [50] pr[e]   [ne]bend  

m ġlī
83
   činic   ṣ ā  n  w  āni-se p wr c ŋ   d 

 ārġ  d  ṣ    ḥ
84
 [51]  ā ṣ ndn    en ṣ āne

85
 

4.  i żā   mbic
86
 p    re       żārāṣ   ni ż-ġr b w 

p wr c nse d  b ġā ṣweġ  jeden żā dr ġim p pline 

[52] reḳn ŋ 

                                                 
74

 ТНББ 6:2: ’i predlūžemi žiwuṭā jim; ТХЮ 372a:1: ’i predlūžem žiwoṭā jim; ЧЗ 

1814 8a:5: ’i pšedlūžemi žiwoṭā. 
75

 ТНББ 6:4: žebisce bilī żūbžālūwāniḥ nācij; ТХЮ 372a:2: žebisce bili dobže 

z obžālowāniḥ lūʒej. 
76

 У рукапісе: cūʒūw. 
77

 Памылковы паўтор склада. 
78

 ТХЮ 372a:5: ’īmānu ’ūwežili. 
79

 ТНББ 6, глоса: ṭū ṣlūwe ’ūd newerniḳūw nepriṣṭāwājū nā rūṣpūrūnʒenū 

būžim. У ТХЮ 372а:5: уключана ў асноўны тэкст: ṭo ṣlowā ’od newerniḳow’ nepriṣṭāwā 

jemū’ nā roṣpožondzen nu božim. 
80

 ТНББ 6:7: ṭilḳū w welkim blenʒe; ТХЮ 372а:6: wī ṭilḳo w welkim blenʒe. 
81

 ТНББ 6:7: kedi ṭen ṭermin ’ūṣṭāṭnij; ТХЮ 372а:6: kedi ṭen ṭermin ’oṣṭāṭni; ЧЗ 

1814 7b:6 [ ] ṭen ṭermin ’oṣtāṭni. 
82

 ЧЗ 1814 8a:6: jeġo ṣṭreġonse. 
83

 ТНББ 7:1: nebendū mūġlī; ТХЮ 372b:1: nebendon moġli; ЧЗ 1814 8b:5: nebendo moġli. 
84

 ЧЗ 1814 8b:2: do domow ṣwojiḥ. 
85

 Глоса: swiet benʒe pūṣṭuwāc čṭiriʒesce lāṭ. Маецца таксама ў ТНББ, ТХЮ 372а. 
86

 ТНББ 7:1: ’i żāṭrūnbise w ṭrūnbe; ТХЮ 272b:1: ’i ẓāṭrombise w ṭrombā; ЧЗ 1814 

8b:3: ’a podejmese ẓāṭronbi w ṭrombā. 



5. newernici
87
  aj bedā nā ā  es nāṣ wṣḳeresil ṣnem 

żm r n ḥ  i mejṣc ṣp ḳ  n ḥ      c  nā     n  āl 

pānb ġ ṣundnij [ en]
88
  i prāw e m wili pr  

6. r ci [53]  ā    neṣ āl    lḳ  ż-ġl ṣ  jedneġu 

ż-   mbi  anijelskej         ni w isc[i]   rāż 

7. d  nāṣ zber nse ġ   wi [54]       w   n  en 

neben e ṣḳriwc nā nečijā d  ā w  ādnej reči  i 

neben e plā     lḳ  cości 

8. d bre   činili

 [55] pewne l  e rājṣci w  en 

  n w żābāwāḥ ṣ    ḥ 

 
арк. 366a 

1. w h jn sci   wucāḥ rājś  ḥ [56]   ni ṣāmi  i 

  ni   ḥ w ḥl dāḥ nā    nāḥ    ṣl niw ise [57] 

2. dlā n ḥ  ām w rāju   wuce ṣ ŋ  i dlā n ḥ c  

ḳ lweḳ ṣ be b   ndāj ŋ [58] p żdr wene nā n ḥ ṣl wā 

3. b  eġ    d lāṣki pelneġ   mil ṣerdneġ  [59]  i 

reče b ġ   dberce  i r żl ncese  is  i ġre nici   d 

   n ḥ
90
 [60]  i reče b ġ d  ġre n ḥ

91
  āb 

92
 

nenāp mināl  

4. d  wāṣ
93
  i ṣīni čl weče  ebisce neṣl  ili 

    ān wi pewne   n wām neprijācelem welkim  

5.  i żnāčnim [61]  ā mne mejce żā b ġā ṣl  ce mne 

 ā dr ġā pr ṣ ā d  rāju [62] b  ġdi  zwud    ān 

6. ṣ-wāṣ nācije mn ġe  a čem śce nebilī 

r żmi lāj nci  i
94
 ne żr ż meli    [63]       u 

peḳl  ğahanam 

7. w ḳ  re
95
 bil  wām deḳler wāne [64]   ḥ   e   d  

neġ   is dlā   ġ  c sce bilī newerniḳāmi [65] 

8.       is żāpeč n  jem nā   ṣ ā   ḥ  ā ḳā emi 

m wi  renḳ m   ḥ pred nāmi  i swāčic bend ŋ 
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 ЧЗ 1814 8b:4: reḳno ci. 
88

 ТНББ 7:3: ṣundnij ʒen; ТХЮ 372b:2: ṣondnij ʒen; ЧЗ 1814 8b:5: ṣondni ʒen. 
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 ТХЮ 372b:5: či dobre či zle ḳežden ṣwojā ẓāplāṭā wezme ẓā ṣwoje ’ūčinki; ЧЗ 

1814 9а:3: cosce dobre lūb zle ’ūčinki.  
90

 ТХЮ 372b:7: weronciḥ. 
91

 ТНББ 8:1: ġrešniḳūw.  
92

 ТНББ 8:1: ’ābūm; ТХЮ 373а:1: ābi. 
93

 ТНББ 8:1: wām; ТХЮ 373а:1; ЧЗ 1814 9:2: wāṣ. 
94

 ТХЮ 373а:3: ’aniṭež ’i. 
95

 ТНББ 8:4; ТХЮ 373а:6: ḳṭūre; ЧЗ 1814 9b:5: ḳṭure. 



арк. 366b 

1. n ġi   ḥ c  bilī ṣ be żār bilī  i żġre eli [66] 

jesli bismi
96
 ḥ  l  żācmilibismi nā   čāḥ   ḥ 

2.  i spe ilibisse nā dr ġe ġdi    
97
 wżr ḳu nimā  

żḳ n   p wi āl
98
 [67]  i     jeslibismi ḥ  l  

prewr cilibismi   ḥ perṣ ni nā  in e 

3. nā mejṣce   ḥ nebend  m ġli   niśc  ānise 

nāwr cic [68]  ā ḳ m  dām weḳ dl ġij  a p ni imi ġ  

4. w ṣ ār sci me i l  mi čem     ṣ be neżr żumece
99
 

c  p   ākim weḳu [69]       ne  čilismi
100
   ḥ    dā 

p l       i wir  w ṣḳlādānjā  i nep     n     jem  

5. jem 
101
 nejeṣt

102
   n   lḳ  ḥ āl ncij b ġā  i 

ḳur ān wijāwāj ncij [70] dlā p    ā enā   ġ  c  

jeṣt  iwij d    werenjā 

6.  i prāwdi ṣl wu ḳur ānne nā n    n ḥ kāfir w 

[71]  āb  newi   newernici  esbimi103        l  dlā 
n ḥ  o c  

7.   čineḳ r nḳ nā  ḥ m c    dl n ā         ni 
      dl n  m wlā i ṣ  [72]  i p wulnimi   ḥ

104
 

  činil dlā n ḥ 

8. nā ḳ    ḥ sedāce
105
 jez i e nā n ḥ  a ż-neḳ  rīḥ 

jece   ḥ [73]  i dlā n ḥ
106
 w n ḥ  e welke p       

 
арк. 367a 

глоса: jez ic wuzic   rā   i p       nā      ż-

mleḳe
107
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 ЧЗ 1814 10:1: jeslismi. 
97

 ТНББ 8:7: ġdi preṭū; ТХЮ 373а:6: ġdiš proṭo. 
98

 ТНББ 8:7: ṣḳūnṭi jū wiʒiš; ТХЮ 373а:6: ṣḳonṭi-je wiʒiš(weʒiš 
99

 ТНББ 9:1: nenāwčilem jā muḥammad[ā] ’āšūḳānjā ’āniṭež ’ūn pūṭrebūje; ТХЮ 

373b:1: nināwčilem [j]ā muḥammad[ā] ’ošūḳānjā ’aniṭež ’on poṭšebūje. 
100

 У рукапісе памылкова ne‘ūči[ni]lismi. Параўн. ТНББ 9:1: ne‘ūčilismi; ТХЮ 373b:1: 

ne’ūčilem. 
101

 Памылковы паўтор слова jemū. 
102

 ТНББ 9:1: jeṣṭ ’ūn ṭilḳū ḥwālūncij; ТХЮ 373b:1: bo jeṣṭ poṭrebnij 

ḥwāloncij. 
103

 ТНББ 9:3, ТХЮ 373b:2: žesmi / žesmi. Можа быць, першапачаткова ў Р214 была напісана 

літара س з трыма кропкамі пад ёй, а потым выпраўлена на ث, таму знізу засталіся кропкі? 
104

 ṭiḥ? 
105

 ТНББ 9:4: wsedāce; ТХЮ 373b:4: wsedāce. 
106

 ṭiḥ? 
107

 Гэтая глоса мае характар дапісвання прапушчанага тэксту. У ТНББ і ТХЮ гэта асноўны тэкст. 



1.  ā čem   mu
108
 żā    ḥ āli ne   ddājece [74]  i 

żāwzelise  i prijeli   pr č mne b ġā
109
 b ġi   brāżi 

b lwāni ṣp  ewāj nse  e    b ġi   ḥ wṣp m ġ ŋ   d 

menḳe  

2. m   ḥ
110
 rā  wā  bend ŋ [75] nebend  m ġli   ḥ 

wṣp m c  i    newernici dlā   ḥ b ġ w
111
 weṣp l ż-

b ġi ṣwujimi wujṣḳāmi d  peḳlā ġ   wi bend ŋ [76] 

n ḥāj nefrāṣ j ŋ cebe jā   ḥ    d 

3. ṣl wā j ḥ
112
 newerniḳ w  e   be ḳlāmṣ  ā żādāj ŋ 

żāpewne wem jā c      āj ŋ nā ṣercu ṣwujim 

neprijāzn   i c  jāwn  m w ŋ [77]  ā čem  newi i 

čl weḳ  esmi żāpewne 

4. ṣ     l smi   d menṣkej ḳr pli wudi celeṣnej  ā 

wi i  ġ   e
113
 neprijā elem mne jāwnim [78]  i 

dāj[e]
114
 nām  i p dbije dlā nāṣ p d benṣ    

5. nem  n sc  i żāp mnāl ṣw je ṣ     n  reḳl 

  je
115
   bbaj ḳ      iwī ḳ sci  a   ni żġnile ṣ ŋ 

[79] m w jā   ḥ    d    iwi      n 

6. ḳ  rij    ḳ sci ḥ  nc        l perw  ḥ čāṣ w 

  n jeṣt w   ḳ         wied mij [80]   n b ġ ḳ  rij 

  činil 

7. dlā wāṣ   d drewā
116
 zel neġ    ġen       wī ṣ-

  ġ  wicirāj nc
117
 pālice [81]  āb  

8. nejeṣt m cnij   n ḳ  rij ṣ     l neb ṣā  i zeme 

m c  ṣwuj ŋ nā      ebi        l  āke  [wlāsne     

p d   nṣ ām]
118
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 ТНББ 9:5: čemū mī; ТХЮ 373b:5: čemū wī. 
109

 ТХЮ 373b:5: oprūč boġā allaha. 
110

 ТХЮ 373b:5: mojej. 
111

 ТХЮ 373b:5: dlā niḥ powāġon. 
112

 ТНББ 9:7, ТХЮ 373b:6: ṭiḥ. 
113

 Глоса: aṭū ṭū jeṣt ub baj ḥalafūw ṣīn newerniḳ būžij. ТНББ: ṭū jeṣṭ ’ūbaj 

ḥalafaw ṣīn newerniḳ būžij. ТХЮ 373b:7 у асноўным тэксце: jeṣṭ ’ūbbaj ḥalaf ṣīn 

newerniḳ božij. 
114

 ТХЮ 373b:7: dāje. 
115

 ТХЮ 374a:1: ṭen. 
116

 ТНББ 10:3: ż-drewā; ТХЮ 374a:1: ẓ-džewā. 
117

 ТНББ 10:4; ТХЮ 374a:3: wicinājūnc. 
118

 Тэкст нечытэльны, моцна зацёрты; адноўлены паводле ТНББ: ’ūṭwuril ṭāke wlāsne ṭim 

pūdūbne; ТХЮ 374a:4: ūṭwožil ṭāke wlāsne ṭim podobenṣṭām. 



1.  i   w em m cen jeṣt b    n jeṣt ṣ      el 

wied mij  i m ndrij [82] żāpewne m c jeġ  kedi 

żāḥ   c  ḳ lweḳ          reče
119
 ṣ ānse 

2. żārāṣ ṣ āne [83]   či čājce  i ḥ ālce b ġā   ġ  

ḳ  rij mā w renḳ  ṣ  ḥ wlā e ḳrulewṣ  ā że-

w iṣ       

3. reč mā  i d  neġ  p wr ciciśe 

 

 

                                                 
119

 ТНББ 10:6: nā ṭū wneṭ reče, ТХЮ 374а:4: nā ṭo’ wneṭ benʒe žeče. 


